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- DE Weitere Informationen sowie Konformitätserklärung: - FR Pour de plus amples 
informations et la déclaration de conformité : - EN Further information and declaration of 
conformity by: - IT Ulteriori informazioni e dichiarazione di conformità: - ES Información 
adicional y declaración de conformidad: - PT Para mais informações e obtenção da 
Declaração de Conformidade:  - NL Aanvullende informatie en conformiteitsverkla-
ring: - SV Mer information samt försäkran om överensstämmelse: - FI Lisätietoja ja 
vaatimustenmukaisuusvakuutus: - DA Yderligere informationer samt overensstemmel-
seserklæring: - NO Mer informasjon samt samsvarserklæring: - PL Dalsze informacje 
oraz deklaracja zgodności: - HU További információk és megfelelőségi nyilatkozat: - SK 
Ďalšie informácie, ako aj vyhlásenie o zhode: - CS Další informace a prohlášení o shodě: 
- SL Dodatne informacije in izjava o skladnosti: - HR Daljnje informacije kao i izjava o 
sukladnosti: - RU Дополнительная информация и декларация соответствия: - RO 
Informații suplimentare, precum și declarația de conformitate: - TR  Daha fazla bilgi ve 
uygunluk beyanı için bkz.:

DE Baumusterprüfung durch: - FR Examen de type effectué par : - EN EU type examinati-
on carried out by: - IT Esame del tipo mediante: - ES Examen de tipo por: - PT Exame UE 
de tipo realizado por: - NL Typeonderzoek door: - SV Typkontroll genom:  
- FI Tyyppitarkastus: - DA Typeafprøvning af: - NO Typeprøving gjennom: - PL Badanie 
typu przez: - HU A típusvizsgálatot végezte: - SK Skúška konštrukčného vzoru prostredníct-
vom: - CS Přezkoušení typu prostřednictvím: - SL Testiranje vzorca opravljeno pri: 
- HR Tipsko ispitivanje po: - RU Испытание опытного образца: - RO Examinare de tip de 
către: - TR Yapı numunesi testini gerçekleştiren:�

DE PPE unterliegt dem Konformitätsbewertungsverfahren Modul D unter Überwachung 
der benannten Stelle: - FR L’EPI est soumis à la procédure d’évaluation de conformité 
Module D, sous surveillance de l’organisme notifié : - EN PPE is subject to the conformity 
assessment procedure Module D under surveillance of the notified body: - IT Il DPI è 
soggetto alla procedura di valutazione della conformità Modulo D sotto la sorveglianza 
dell’organismo accreditato: - NL PPE is onderhevig aan de procedure voor conformiteits-
beoordeling Module D, onder toezicht van de aangemelde instantie: - ES El EPI está sujeto 
al procedimiento de evaluación de la conformidad (módulo D) bajo la supervisión del 
organismo notificado: - PT PPE sujeito ao procedimento de avaliação de conformidade, 
módulo D, sob a supervisão do organismo notificado: - SV Personlig skyddsutrustning 
omfattas av förfarandet för bedömning av överensstämmelse, modul D under övervakning 
av det anmälda organet: - FI Henkilösuojaimiin (PPE) kohdistetaan yhdenmukaisuusar-
viointi moduulin D mukaisesti ilmoitetun laitoksen valvonnassa: - DA Det personlige 
værnemiddel er omfattet af proceduren for overensstemmelsesvurdering modul D under 
overvågning af det bemyndigede organ: - NO PVU er ikke underlagt prosedyre for vur-
dering av samsvar modul D ved overvåkning av teknisk kontrollorgan: - PL Wyposażenie 
ochrony osobistej podlega procedurze oceny zgodności wg modułu D pod nadzorem 
jednostki notyfikowanej: - HU A PPE (personal protective equipment - egyéni védőeszköz) 
a D modul megfelelőségértékelési eljárásának hatálya alá tartozik a bejelentett szervezet 
irányításával: - SK PPE podlieha postupu posudzovania zhody Modul D pod dohľadom 
notifikovaného orgánu: - CS Osobní ochranné prostředky podléhají postupu posuzování 
shody modulu D pod dohledem notifikovaného orgánu: - SL Za OVO velja modul D v 
postopku ugotavljanja skladnosti pod nadzorom priglašenega organa:  
- HR PPE je predmet postupka procjene sukladnosti Module D pod nadzorom certifika-
cijskog tijela: - RU СИЗ проходит процедуру оценки соответствия по модулю D под 
надзором официального органа: - RO EPP este supus Modulului D al procedurii de 
evaluare a conformității sub supravegherea organismului notificat: - TR PPE, onaylanmış 
kurumun gözetimi altında uygunluk değerlendirme prosedürü Modül D’ye tabidir:�
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- DE Kategorie III - Chemische und biologische Risiken - FR Catégorie III - Risques chimiques et 
biologiques  - EN Category III - Chemical and biological risks - IT Categoria III - Rischi chimici e 
biologici - NL Categoria III - Riesgos químicos y biológicos - ES Categoria III - Riscos químicos 
e biológicos - PT Categorie III - Chemische en biologische risico‘s - SV Kategori III - Kemiska 
och biologiska risker - FI Luokka III - Kemialliset ja biologiset vaarat - DA Kategori III - Kemiske 
og biologiske risici - NO Kategori III - Kjemiske og biologiske risikoer - PL Kategoria III - 
Zagrożenia chemiczne i biologiczne - HU III. kategória - Kémiai és biológiai kockázatok  
- SK Kategória III - Chemické a biologické riziká - CS Kategorie III - Chemická a biologická 
rizika - SL Kategorija III - Kemična in biološka tveganja - HR Kategorija III - Kemijske i biološke 
opasnosti - RU Категория III - Химические и биологические риски - RO Kategori III - Kimya-
sal ve biyolojik riskler - TR Categoria III - Riscuri biologice şi chimice

DE  Verbraucherinformation
Die hier aufgeführten Handschuhtypen entsprechen den Anforderungen der Verordnung 
(EU) 2016/425, EN ISO 374-1:2016, EN 388:2016 und EN 420:2003+A1:2009. Da die 
Handschuhe speziellen Zwecken angepasst sind, können die Längen von den Anforderungen 
der EN 420:2003+A1:2009 abweichen.
Prüfergebnisse mechanischer Test nach EN 388: 2016 + A1:2018 
Abriebfestigkeit:	 4 (min 0 / max 4) 
Schnittfestigkeit (Coupe-Test):	 1 (min 0 / max 5) 
Rissfestigkeit:	 3 (min 0 / max 4) 
Durchstoßfestigkeit:	 1 (min 0 / max 4)
Schnittfestigkeit (TDM):	 X (min A / max F)
Das Zeichen X, anstatt einer Ziffer, bedeutet, dass der Handschuh nicht für den dem Test 
zugehörigen Einsatzzweck vorgesehen ist.
Ergebnisse chemischer Prüfungen nach EN ISO 374-1:2016 + A1:2018

EN  Instructions for use
The glove types named here meet with the requirements of regulation (EU) 2016/425, EN ISO 
374-1:2016, EN 388:2016 and EN 420:2003+A1:2009. As the gloves are adjusted to special 
purposes, the lengths may deviate from the requirements of EN 420:2003+A1:2009.
Results mechanical tests according EN388:2016 + A1:2018: 
Abrasion resistance:	 4 (min 0 / max 4) 
Blade cut resistance (Coupe-Test):	 1 (min 0 / max 5) 
Tear resistance:	 3 (min 0 / max 4) 
Puncture resistance:	 1 (min 0 / max 4)
Blade cut resistance (TDM):	 X (min A / max F)
The sign X, instead of a number, means that the glove is not designed for the use covered 
by the corresponding test.
Results chemical tests according EN ISO 374-1:2016 + A1:2018

Methanol (A):	 Klasse 6
40 % Natriumhydroxid (K):	 Klasse 6
96 % Schwefelsäure (L):	 Klasse 4
65 % Salpetersäure (M):	 Klasse 6

99 % Essigsäure (N):	 Klasse 3
30 % Wasserstoffperoxid (P):	 Klasse 6
40 % Flusssäure (S):	 Klasse 5
37 % Formaldehyd (T):	 Klasse 6

Methanol (A):	 Level 6
40% Sodium Hydroxide (K):	 Level 6
96% Sulphuric Acid (L):	 Level 4
65% Nitric Acid (M):	 Level 6

99% Acetic Acid (N):	 Level 3
30% Hydrogen Peroxide (P):	 Level 6 
40% Hydrofluoric Acid (S):	 Level 5
37% Formaldehyde (T):	 Level 6

Klasse 1 2 3 4 5 6

Durchbruchzeit (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Beständigkeit gegen Degradation durch Chemikalien:

Level 1 2 3 4 5 6

Breakthrough time (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Resistant to degradation against chemicals:

Methanol (A):	 12,7 %
40 % Natriumhydroxid (K):	 -83,4 %
96 % Schwefelsäure (L):	 -62,9 %
65 % Salpetersäure (M):	 -66,4 %

99 % Essigsäure (N):	 -58,7 %
30 % Wasserstoffperoxid (P):	 -82,3 %
40 % Flusssäure (S):	 X
37 % Formaldehyd (T):	 -29,4 %

Methanol (A):	 12,7 %
40% Sodium Hydroxide (K):	 -83,4 %
96% Sulphuric Acid (L):	 -62,9 %
65% Nitric Acid (M):	 -66,4 %

99% Acetic Acid (N):	 -58,7 %
30% Hydrogen Peroxide (P):	 -82,3 % 
40% Hydrofluoric Acid (S):	 X
37% Formaldehyde (T):	 -29,4 %

Fingerfertigkeit: Klasse 5
Warnung/Risikobeurteilung: a) Handschuhe zum Schutz bei mechanischen Tätigkeiten 
mit oberflächlicher Wirkung, vor Substanzen und Mischungen, die gesundheitsgefährdend 
sind, und vor schädlichen, biologischen Stoffen. Wichtig: Die Handschuhe werden nur 
zur Verwendung in Situationen empfohlen, bei denen lediglich ein geringer Schutz vor 
chemischen Risiken festgestellt wird. b) Bei der Auswahl der Ausrüstung sollte der Nutzer 
eine Risikoanalyse unter Berücksichtigung der beabsichtigten Nutzung durchführen und 
die Eignung sollte auf den Prüfstandards des Produkts und den ermittelten Schutzklassen 
basieren. c) Die bereitgestellten Informationen geben nicht die tatsächliche Schutzdauer am 
Arbeitsplatz an, da andere Faktoren wie Temperatur, Abrieb und Degradation die Leistung 
ebenfalls beeinflussen können und der Unterschied zwischen Mischungen und reinen Che-
mikalien berücksichtigt werden muss. d) Die Informationen zum Schutz beziehen sich auf die  
beanspruchte Oberfläche, d. h. „die Innenfläche“ des Handschuhs, der geprüft wurde.  
e) Die Handschuhe sollten vor der Verwendung sehr sorgfältig auf eventuelle Beschädigun-
gen untersucht werden (insbesondere auf Kerben und Löcher). Werden Beschädigungen 
festgestellt, sollten die Handschuhe nicht verwendet werden. f) Die chemische Beständigkeit 
wurde unter Laborbedingungen aus Proben der Handschuhinnenhand (außer in Fällen, in de-
nen der Handschuh 400 mm oder länger ist und die Stulpe ebenfalls geprüft wurde) beurteilt 
und gilt lediglich für die geprüfte Chemikalie. Sie kann anders ausfallen, wenn die Chemikalie 
in einer Mischung verwendet wird. g) Es wird empfohlen, zu überprüfen, ob die Handschuhe 
für den beabsichtigten Zweck geeignet sind, da die Bedingungen am Arbeitsplatz  hinsicht-
lich Temperatur, Abrieb und Degradation von der Typprüfung abweichen können. h) Bei der 
Verwendung können Schutzhandschuhe aufgrund von Änderungen der physikalischen Eigen-
schaften weniger Beständigkeit gegen die gefährliche Chemikalie aufweisen. Bewegungen, 
Hängenbleiben, Abrieb, Degradation, die durch den Kontakt mit Chemikalien usw. entstehen, 
können die tatsächliche Nutzungsdauer wesentlich reduzieren. Bei korrosiven Chemikalien 
kann die Zersetzung der wichtigste Faktor sein i) Die maximale Tragedauer hängt von 
der durchgeführten Tätigkeit und der Person ab. j) EN374-4:2013 Degradation geben 
Veränderungen in der Durchstoßfestigkeit der Handschuhe an, nachdem sie der Chemikalie 
ausgesetzt waren. k) Die Durchstoßfestigkeit wurde unter Laborbedingungen beurteilt und 
bezieht sich lediglich auf das geprüfte Muster. l) Dieses Produkt ist nicht zur Anwendung bei 
Viren getestet.  m) Dieses Produkt enthält Latex, das allergische Reaktionen auslösen kann. 
n) Der Handschuh bietet keinen Schutz gegen Perforieren mit spitzen Gegenständen, z. B. 
Injektionsnadeln. o) Es sollten keine Handschuhe getragen werden, wenn das Risiko besteht, 
sich in bewegten Maschinenteilen zu verfangen. Gebrauchsanleitung: • mit warmem 
Wasser sauber abwischen • kühl und trocken lagern und vor Sonneneinstrahlung schützen 
Lagerung: Die Lagerungsbedingungen bestimmen die Haltbarkeit des Handschuhs maß-
geblich. Handschuhe sollten in ihrer Verpackung vor Sonneneinstrahlung, künstlichem Licht 
und Feuchtigkeit geschützt aufbewahrt und bei Temperaturen zwischen 5 °C - 30 °C gelagert 
werden. Unter diesen Bedingungen können die Handschuhe 3,5 Jahre gelagert werden.

Dexterity: Level 5
Warning / risk assessment: a) Gloves to protect against mechanical action whose effects 
are superficial, substances and mixtures which are hazardous to health, and harmful 
biological agents. Important: The gloves are recommended for use in situations where only 
low chemical protection is identified as needed. b) While selecting an equipment, user 
should perform risk analysis based on the intended use and determine the suitability based 
on product’s test standards and protection levels obtained. c) Information provide does not 
reflect the actual duration of protection in the workplace due to other factors influencing the 
performance, such as temperature, abrasion, and degradation, and the differentiation bet-
ween mixtures and pure chemicals d) Information regarding protection refers to the working 
surface, i.e. ‘the palm’ of the glove, which has been submitted to testing. e) Gloves should be 
thoroughly inspected for damages (specialy for nicks and holes) before use. If any damage is 
found avoid usage. f) The chemical resistance has been assessed under laboratory conditions 
from samples taken from the palm only (except in cases where the glove is equal to or over 
400 mm - where the cuff is tested also) and relates only to the chemical tested. It can be 
different if the chemical is used in a mixture. g) It is recommended to check that the gloves 
are suitable for the intended use because the conditions at the workplace may differ from 
the type test depending on temperature, abrasion and degradation h) When used, protective 
gloves may provide less resistance to the dangerous chemical due to changes in physical 
properties. Movements, snagging, rubbing, degradation caused by the chemical contact etc. 
may reduce the actual use time significantly. For corrosive chemicals, degradation can be the 
most important factor to consider in selection of chemical resistant gloves i) The maximum 
wear time depends on the activity being carried out and the person. j) EN374-4:2013 
Degradation levels indicate the change in puncture resistance of the gloves after exposure 
to the challenge chemical. k) The penetration resistance has been assessed under laboratory 
conditions and relates only to the tested specimen. l) This product is not tested for viruses 
m) This product contains latex, which could cause allergic reactions. n) The glove offers no 
protection against perforation with sharp objects, e.g. injection needles. o) Gloves not to be 
worn when there is a risk of entanglement by moving parts of machines. EN420 clause 7.3.7 
Instructions for Use: • Wipe clean with warm water  
• To be stored in cool dry place away from sunlight.  
Storage: Storage procedures are the main factor in determining glove shelf life. Gloves 
should be kept in their packaging protected from sunlight, artificial light, humidity and stored 
at temperatures between 5 °C - 30 °C. Storage under these conditions should provide shelf 
life of three and half years.

Dextérité : Niveau 5
Avertissement/évaluation des risques : a) Gants qui protègent contre les risques 
mécaniques dont les effets sont superficiels, les substances et les mélanges dangereux 
pour la santé, ainsi que les agents biologiques nuisibles. Important : Nous recommandons 
de n’utiliser ces gants que dans des situations où seule une faible protection chimique est 
nécessaire. b) Lors du choix de l’équipement, l’utilisateur doit effectuer une analyse des 
risques basée sur l’usage prévu et déterminer si ces gants sont adéquats en fonction des 
normes d’essai du produit et des niveaux de protection obtenus. c) Les informations fournies 
ne correspondent pas à la durée de protection réelle sur le lieu d’utilisation à cause du fait 
que d’autres facteurs influencent les capacités du produit, tels que la température, l’abrasion 
et la dégradation, et à cause de la distinction entre les mélanges et les substances chimiques 
pures d) Les informations au sujet de la protection concernent la surface utilisée, c’est-à-dire 
« la paume » du gant. Il s’agit de la partie qui a été testée. e) Les gants doivent être inspectés 
en détail pour vérifier qu’ils ne sont pas endommagés (vérifier tout particulièrement les 
entailles et les trous) avant d’être utilisés. Si le gant est endommagé, ne l’utilisez pas. f) La 
résistance aux produits chimiques a été testée en laboratoire à partir d’échantillons collectés 
sur la paume du gant uniquement (sauf si le gant mesure 400 mm ou plus, auquel cas la 
partie recouvrant le poignet est également testée) et cette résistance n’est valable que pour 
les produits qui ont été testés. La résistance peut être différente si le produit chimique en 
question est mélangé à un ou plusieurs autres produits. g) Il est recommandé de vérifier 
que les gants sont appropriés pour l’usage prévu, car il est possible que les conditions sur 
le lieu d’utilisation soient différentes des conditions dans lesquelles les gants ont été testés 
au niveau de la température, de l’abrasion et de la dégradation h) Lors de leur utilisation, 
il est possible que les gants de protection soient moins résistants à des produits chimiques 
dangereux dû à des changements au niveau des propriétés physiques. Les mouvements, 
accrochages, frottements, dégradations, etc. causés par la mise en contact avec un produit 
chimique peuvent réduire le temps d’utilisation conseillé de manière significative. Pour les 
produits chimiques corrosifs, la dégradation peut être le facteur le plus important à considé-
rer lors du choix de gants résistants aux produits chimiques i) La durée maximale d’utilisation 
de ces gants dépend de l’activité exécutée et de la personne. j) EN374-4:2013 Les niveaux de 
dégradation montrent les changements au niveau de la résistance des gants à la perforation 
après qu’ils ont été exposés à un certain produit chimique dangereux. k) La résistance à 
la pénétration a été testée en laboratoire et n’est valable que pour les produits qui ont été 
testés. l) Ce produit n’a pas été testé pour les virus m) Ce produit contient du latex, pouvant 
provoquer des allergies. n) Le gant ne protège pas contre la perforation causée par des 
objets pointus, tels que des aiguilles pour injection. o)  Les gants ne peuvent pas être portés 
s’ils risquent de s’emmêler dans quelque chose lors du déplacement de parties de machines. 
EN420 clause 7.3.7  
Instructions d’utilisation : • Nettoyer avec de l’eau chaude • Conserver dans un endroit 
sec et frais, à l’abri de la lumière du soleil. Stockage : Les procédures de stockage sont le 
facteur principal pris en compte lors de l’établissement de la durée de conservation du gant. 
Les gants doivent rester dans leur emballage, à l’abri de la lumière du soleil, de la lumière 
artificielle et de l’humidité, et doivent être conservés à des températures comprises entre  
5 °C et 30 °C. Si le produit est conservé dans de telles conditions, sa durée de conservation 
devrait être de deux ans et demi.

IT  Istruzioni per l’uso 
I tipi di guanti qui menzionati soddisfano i requisiti del regolamento (UE) 2016/425 e delle 
norme EN ISO 374-1:2016, EN 388:2016 ed EN 420:2003+A1:2009. Dato che i guanti sono 
adattati per applicazioni speciali, le lunghezze possono scostarsi dai requisiti della norma  
EN 420:2003+A1:2009.
Risultati dei test meccanici a norma EN388:2016 + A1:2018: 
Resistenza all’abrasione:	 4 (min 0 / max 4) 
Resistenza al taglio da lama (Coup Test):	 1 (min 0 / max 5) 
Resistenza alla lacerazione:	 3 (min 0 / max 4) 
Resistenza alla perforazione :	 1 (min 0 / max 4)
Resistenza al taglio da lama (TDM):	 X (min A / max F)
Il segno X, al posto di un numero, significa che il guanto non è progettato per l’uso 
previsto dal test corrispondente.
Risultati dei test chimici a norma EN ISO 374-1:2016 + A1:2018
Metanolo (A):	 Livello 6
Idrossido di sodio 40 % (K):	 Livello 6
Acido solforico 96 % (L):	 Livello 4
Acido nitrico 65 % (M):	 Livello 6

Acido acetico 99 % (N):	 Livello 3
Perossido di idrogeno 30 % (P):	 Livello 6 
Acido fluoridrico 40 % (S):	 Livello 5
Formaldeide 37 % (T):	 Livello 6

methanol (A):	 Nevau 6
40 % natriumhydroxide (K):	 Nevau 6
96 % zwavelzuur (L):	 Nevau 4
65 % salpeterzuur (M):	 Nevau 6

99 % azijnzuur (N):	 Nevau 3
30 % waterstofperoxide (P):	 Nevau 6 
40 % waterstoffluoride (S):	 Nevau 5
37 % formaldehyde (T):	 Nevau 6

Nevau 1 2 3 4 5 6

Penetratietijd (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Bestendigheid tegen chemicaliën:
methanol (A):	 12,7 %
40% natriumhydroxide (K):	 -83,4 %
96% zwavelzuur (L):	 -62,9 %
65% salpeterzuur (M):	 -66,4 %

99% azijnzuur (N):	 -58,7 %
30% waterstofperoxide (P):	 -82,3 % 
40% waterstoffluoride (S):	 X
37% formaldehyde (T):	 -29,4 %

Handigheid bij gebruik: Niveau 5
Waarschuwing / risicobeoordeling: a) Handschoenen die beschermen tegen mechanische 
inwerking waarvan de effecten oppervlakkig blijven, substanties en mengsels die risicovol 
zijn voor de gezondheid en schadelijke biologische middelen. Belangrijk: De handschoenen 
worden aanbevolen voor gebruik in situaties waarbij is vastgesteld dat alleen geringe 
chemische bescherming nodig is. b) Bij de keuze van een uitrusting dient de gebruiker een 
risicoanalyse uit te voeren die uitgaat van het beoogd gebruik en die de geschiktheid bepaalt 
op basis van de producttestnormen en de geboden beschermingsniveaus. c) De verstrekte 
informatie vormt geen weergave van de feitelijke beschermingsduur op de werkplek omdat 
ook andere factoren van invloed zijn op de prestaties, zoals temperatuur, schuurwerking en 
verslechtering en verschillen tussen chemicaliën in vermengde en onvermengde toestand 
d) Informatie over bescherming heeft betrekking op het werkoppervlak, dus ‚de palm‘ van 
de handschoen die aan tests is onderworpen. e) Handschoenen moeten vooraf aan gebruik 
grondig worden geïnspecteerd op beschadigingen (let vooral op gaatjes en insnijdingen). 
Gebruik handschoenen niet als ze beschadigd zijn. f) De chemische bestendigheid is 
beoordeeld onder laboratoriumcondities met alleen vanaf de palm afgenomen monsters 
(behalve bij een handschoenlengte gelijk aan of langer dan 400 mm; dan is ook de manchet 
getest) en betreft alleen de geteste chemische stof. De bestendigheid is mogelijk anders als 
de chemische stof in een mengsel is gebruikt. g) We raden aan om te controleren of de hand-
schoenen geschikt zijn voor het beoogd gebruik omdat de condities op de werkplek kunnen 
verschillen van die bij de typetest en deze afhankelijk zijn van temperatuur, schuurwerking en 
eventuele verslechtering h) Tijdens het gebruik bieden beschermende handschoenen mogelijk 
minder weerstand tegen gevaarlijke chemicaliën als gevolg van wijzigingen in de fysische 
eigenschappen. Door bewegingen, scheuring, wrijving en verslechtering door contact met 
chemische substanties en dergelijke kan de feitelijke gebruiksduur aanzienlijk wijzigen. Bij 
corrosieve chemicaliën kan verslechtering de voornaamste factor zijn waarmee bij de keuze 
voor handschoenen met chemische bestendigheid rekening moet worden gehouden i) De 
maximale draagtijd is afhankelijk van de uitgevoerde activiteit en de persoon.  j) Niveaus van 
verslechtering volgens EN374-4:2013 geven de wijziging aan in weerstand tegen doorboring 
van de handschoenen na blootstelling aan de chemische stof. k) De penetratieweerstand is 
beoordeeld onder laboratoriumcondities en heeft alleen betrekking op het geteste specimen. 
l) Dit product is niet getest op virussen m) Dit product bevat latex, dat een allergische 
reactie kan veroorzaken. n) De handschoen biedt geen bescherming tegen perforatie met 
scherpe objecten zoals injectienaalden. o) Draag de handschoenen niet als het risico bestaat 
dat deze vastraken in machineonderdelen. EN420 artikel 7.3.7  
Gebruiksinstructies: • Schoon wrijven met warm water • Bewaren op een koele droge plek 
buiten bereik van zonlicht. Bewaren: De juiste opslagprocedure is sterk bepalend voor de 
houdbaarheidsperiode van de handschoenen. Bewaar de handschoenen in hun verpakking 
en buiten bereik van zonlicht, kunstlicht en vochtigheid en bij een opslagtemperatuur tussen 
5 °C - 30 °C. Door op deze wijze te bewaren blijven de handschoenen circa tweeënhalf jaar 
lang houdbaar.

ES  Instrucciones de uso 
Los tipos de guantes mencionados en el presente documento cumplen con los requisitos del 
Reglamento (UE) 2016/425, así como con aquellos recogidos en las normas  
EN ISO 374-1:2016, EN 388:2016 y EN 420:2003+A1:2009. Debido a que los guantes 
están adaptados para satisfacer fines especiales, las longitudes de los mismos podrían ser 
diferentes de aquellas estipuladas en la norma EN 420:2003+A1:2009.
Resultados de los ensayos mecánicos conforme a la norma EN388:2016 + A1:2018: 
Resistencia a la abrasión:	 4 (min 0 / max 4) 
Resistencia al corte por cuchilla (ensayo de corte por cuchilla):	 1 (min 0 / max 5) 
Resistencia al rasgado:	 3 (min 0 / max 4) 
Resistencia a la perforación:	 1 (min 0 / max 4)
Resistencia al corte por cuchilla (TDM):	 X (min A / max F)
El signo X —en lugar de un número— significa que el guante no está diseñado para el 
uso contemplado en el correspondiente ensayo.
Resultados de los ensayos químicos EN ISO 374-1:2016 + A1:2018
Metanol (A):	 Nivel 6
40 % hidróxido de sodio (K):	 Nivel 6
96 % ácido sulfúrico (L):	 Nivel 4
65 % ácido nítrico (M):	 Nivel 6

99 % ácido acético (N):	 Nivel 3
30 % peróxido de hidrógeno (P):	 Nivel 6 
40 % ácido fluorhídrico (S):	 Nivel 5
37 % formaldehído (T):	 Nivel 6

Nivel 1 2 3 4 5 6

Tiempo de penetración (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013: resistente a la degradación por productos químicos:
Metanol (A):	 12,7 %
40 % hidróxido de sodio (K):	 -83,4 %
96 % ácido sulfúrico (L):	 -62,9 %
65 % ácido nítrico (M):	 -66,4 %

99 % ácido acético (N):	 -58,7 %
30 % peróxido de hidrógeno (P):	 -82,3 % 
40 % ácido fluorhídrico (S):	 X
37 % formaldehído (T):	 -29,4 %

Manejabilidad: Nivel 5
Advertencias y evaluación de riesgos: a) Guantes de protección frente a acciones mecá-
nicas cuyos efectos sean superficiales, sustancias y mezclas que pongan en peligro la salud y 
agentes biológicos nocivos. Importante: se recomienda usar los guantes en situaciones para 
las que solo se requiera un nivel bajo de protección química. b) Al seleccionar un equipo, el 
usuario debe llevar a cabo unos análisis de riesgos basándose en el uso previsto y determinar 
su idoneidad en función de las normas relativas al ensayo de productos, así como de los 
niveles de protección obtenidos. c) La información facilitada no refleja la duración real de 
la protección en el lugar de trabajo, debido a otros factores que influyen en el rendimiento 
—como la temperatura, la abrasión o la degradación— y a la diferencia que existe entre 
las mezclas y los productos químicos puros. d) La información relativa a la protección se 
refiere a la superficie útil, es decir, «la palma» del guante, que ha sido sometida a ensayos. 
e) Debe comprobarse exhaustivamente si existen daños (especialmente incisiones y agujeros) 
en los guantes antes de usarlos; evite usarlos si descubre algún daño. f) Se ha evaluado la 
resistencia química en condiciones de laboratorio a partir de muestras tomadas únicamente 
en la palma (salvo si el guante es igual o superior a 400 mm, en cuyo caso también se 
prueba el puño). Dicha resistencia está relacionada únicamente con el producto químico 
probado; podría ser diferente si el producto químico se usa en una mezcla. g) Se recomienda 
comprobar que los guantes sean adecuados para el uso previsto, ya que las condiciones en 
el lugar de trabajo podrían ser diferentes de aquellas para el ensayo de tipo en función de 
la temperatura, la abrasión y la degradación. h) Es posible que unos guantes de protección 
usados proporcionen una menor resistencia a los productos químicos peligrosos, debido a los 
cambios producidos en sus propiedades físicas. Los movimientos, enganches, fricciones o de-
gradación provocados por el contacto con el producto químico son ejemplos de factores que 
podrían reducir notablemente la vida útil real. En cuanto a los productos químicos corrosivos, 
la degradación puede ser el factor más importante a tener en cuenta cuando se seleccionan 
guantes resistentes a los productos químicos. i) El tiempo máximo de desgaste depende 
de la actividad que se lleve a cabo, así como de la persona que la realice. j) Los niveles de 
degradación recogidos en la norma EN374-4:2013 indican el cambio en la resistencia a la 
perforación de los guantes después de haber sido expuestos al producto químico. k) Se ha 
evaluado la resistencia a la penetración en condiciones de laboratorio. Dicha resistencia 
se corresponde únicamente con el ejemplar probado. l) Este producto no ha sido sometido 
a ensayos de virus. m) Este prodotto contiene látex, por lo que podrían desencadenarse 
alergias. n) El guante protege frente a perforaciones producidas por objetos afilados como, 
por ejemplo, agujas de inyección. o) No deben llevarse los guantes si existe riesgo de enredo 
en componentes móviles de máquinas: norma EN420, apartado 7.3.7.  
Instrucciones de uso: • Límpielos con un trapo y agua caliente • Este producto debe 
almacenarse en un lugar fresco, seco y alejado de la luz solar. Almacenamiento: Los proce-
dimientos de almacenamiento constituyen el factor principal a la hora de determinar la vida 
útil de almacenamiento de los guantes. Los guantes deben conservarse dentro de su embala-
je y protegidos de la luz solar, la luz artificial y la humedad; asimismo, deben almacenarse a 
una temperatura entre 5 °C y 30 °C. Si el producto se almacena en estas condiciones, su vida 
útil de almacenamiento debería ser de dos años y medio.

Livello 1 2 3 4 5 6

Tempo di passaggio 
misurato (min)

> 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Resistenti alla degradazione da sostanze chimiche:
Metanolo (A):	 12,7 %
Idrossido di sodio 40 % (K):	 -83,4 %
Acido solforico 96 % (L):	 -62,9 %
Acido nitrico 65 % (M):	 -66,4 %

Acido acetico 99 % (N):	 -58,7 %
Perossido di idrogeno 30 % (P):	 -82,3 % 
Acido fluoridrico 40 % (S):	 X
Formaldeide 37 % (T):	 -29,4 %

Destreza: Nível 5
Aviso/avaliação de riscos: a) Luvas destinadas a proteger contra ações mecânicas cujos 
efeitos sejam superficiais, contra substâncias e misturas perigosas para a saúde e contra 
agentes biológicos perigosos. Importante: Recomenda-se a utilização das luvas em situações 
em que só tenha sido identificada a necessidade de uma proteção de nível baixo contra 
produtos químicos. b) Sempre que escolher um equipamento, o utilizador deve não só 
proceder a uma avaliação dos riscos baseada na utilização a que as luvas se destinam, mas 
também determinar a sua adequação com base nas normas de teste do produto e nos níveis 
de proteção por ele alcançados. c) As informações disponibilizadas não refletem a duração 
efetiva da proteção no local de trabalho, já que o desempenho pode ser influenciado por 
outros fatores, como, por exemplo, a temperatura, a abrasão e a degradação, bem como a 
diferenciação entre produtos químicos puros e misturas que contenham produtos químicos
d) As informações relativas à proteção dizem respeito à superfície de trabalho, ou seja, „à 
palma da mão“ da luva, que foi sujeita a testes. e) Antes da sua utilização, as luvas devem 
ser cuidadosamente verificadas, para garantir que não apresentem nenhum dano (em espe-
cial cortes e perfurações). Se detetar algum dano, evite usar as luvas. f) A resistência a pro-
dutos químicos foi avaliada em condições laboratoriais a partir de amostras exclusivamente 

FR  Informations utilisateur
Les types de gants mentionnés ici satisfont aux exigences du règlement (UE) 2016/425,  
EN ISO 374-1:2016, EN 388:2016 et EN 420:2003+A1:2009. Étant donné que les gants sont 
adaptés pour répondre à des besoins particuliers, leur longueur peut ne pas être conforme 
aux exigences de EN 420:2003+A1:2009. 
Résultats des essais mécaniques selon EN388:2016 + A1:2018 : 
Résistance à l’abrasion :	 4 (min 0 / max 4) 
Résistance à la coupure (coupe-test) :	 1 (min 0 / max 5) 
Résistance au déchirement :	 3 (min 0 / max 4) 
Résistance à la perforation :	 1 (min 0 / max 4)
Résistance à la coupure (TDM) :	 X (min A / max F)
La lettre X, utilisée à la place d’un nombre, indique que le gant n’est pas adapté à 
l’utilisation couverte par le test correspondant.
Résultats des tests chimiques selon EN ISO 374-1:2016 + A1:2018
Méthanol (A) :	 Nevau 6
40 % d’hydroxyde de sodium (K) :	 Nevau 6
96 % d’acide sulfurique (L) :	 Nevau 4
65 % d’acide nitrique (M) :	 Nevau 6

99 % d’acide acétique (N) :	 Nevau 3
30 % de peroxyde d’hydrogène (P) :	Nevau 6 
40 % d’acide fluorhydrique (S) :	 Nevau 5
37 % de formaldéhyde (T) :	 Nevau 6

Nevau 1 2 3 4 5 6

Temps de protection 
(minutes)

> 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

Méthanol (A) :	 12,7 %
40 % d’hydroxyde de sodium (K) :	 -83,4 %
96 % d’acide sulfurique (L) :	 -62,9 %
65 % d’acide nitrique (M) :	 -66,4 %

99 % d’acide acétique (N) :	 -58,7 %
30 % de peroxyde d’hydrogène (P) :	 -82,3 % 
40 % d’acide fluorhydrique (S) :	 X
37 % de formaldéhyde (T) :	 -29,4 %

EN 374-4:2013 - Résistant à la dégradation chimique:

Destrezza: Livello 5
Avvertimento / valutazione dei rischi: a) Guanti di protezione contro azioni meccaniche 
con effetti superficiali, sostanze e miscele pericolose per la salute e agenti biologici nocivi. 
Importante: L’impiego dei guanti è consigliato in situazioni in cui è accertato che serve sola-
mente una bassa protezione chimica. b) Per selezionare un dispositivo l’utente deve eseguire 
un’analisi dei rischi basata sull’uso previsto e determinare l’idoneità in base agli standard 
di prova e ai livelli di protezione ottenuti. c) A fronte degli altri fattori che influenzano le 
prestazioni - come temperatura, abrasione e degradazione - e alla distinzione tra miscele 
e sostanze chimiche pure, le informazioni fornite non rispecchiano la durata effettiva della 
protezione sul luogo di lavoro. d) Le informazioni sulla protezione si riferiscono alla superficie 
di lavoro, ossia ‘il palmo’ del guanto, che è stato sottoposto al test. e) Prima di essere usati i 
guanti devono essere sottoposti a un’accurata verifica della presenza di danni (in particolare 
tagli e fori). Se si riscontra qualsiasi danno non usare i guanti. f) La resistenza chimica è stata 
valutata in condizioni da laboratorio su campioni prelevati solamente dal palmo (eccetto 
per i casi in cui il guanto ha uno spessore uguale a o superiore a 400 mm - in cui è testato 
anche il risvolto) e si riferisce solamente alle sostanze chimiche testate. Può essere diversa se 
la sostanza chimica è usata in una miscela. g) Si raccomanda di verificare che i guanti siano 
idonei per l’uso previsto in quanto le condizioni sul luogo di lavoro possono divergere dalla 
prova di omologazione a seconda della temperatura, dell’abrasione e della degradazione.  
h) A fronte delle modifiche delle proprietà fisiche, durante l’uso i guanti di protezione 
possono fornire una minor resistenza alle sostanze chimiche pericolose. Movimenti, strappi, 
strofinamenti, degradazioni causati dal contatto con sostanze chimiche ecc. possono ridurre 
notevolmente il tempo di utilizzo effettivo. Per le sostanze chimiche corrosive, la degrada-
zione può essere il principale fattore da tenere in considerazione nella scelta dei guanti 
resistenti alle sostanze chimiche. i) Il tempo di usura massimo dipende dall’attività svolta e 
dalla persona. j) EN374-4:2013  I livelli di degradazione indicano la modifica della resistenza 
alla perforazione dopo l‘esposizione alla sostanza chimica. k) La resistenza alla penetrazione 
è stata valutata in condizioni da laboratorio e si riferisce solamente al campione testato.  
l) Questo prodotto non è testato rispetto ai virus m) Questo prodotto contiene latice 
naturale che può provocare allergie. n) Il guanto non offre protezione dalle perforazioni con 
oggetti acuminati, ad es. aghi da iniezione. o) I guanti non devono essere indossati quando 
sussiste il rischio di  impigliamenti in parti mobili di macchine. EN420 paragrafo 7.3.7  
Istruzioni per l’uso: • I guanti vanno puliti strofinandoli con acqua calda • Conservare in 
luogo fresco e asciutto al riparo dalla luce solare. Conservazione: Le procedure di conserva-
zione sono il principale fattore che determina la vita di scaffale dei guanti. I guanti devono 
essere conservati nelle loro confezioni, protetti da luce solare, luce artificiale, umidità e tenuti 
a temperature comprese tra 5 °C e 30 °C. La conservazione in queste condizioni dovrebbe 
assicurare una vita di scaffale di due anni e mezzo.

PT  Instruções de utilização 
Os modelos de luvas aqui indicados satisfazem os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 
e das normas EN ISO 374-1:2016, EN 388:2016 e EN 420:2003+A1:2009. As luvas foram 
concebidas para fins específicos, podendo os seus tamanhos não corresponder aos requisitos 
da norma EN 420:2003+A1:2009.
Resultados dos testes mecânicos de acordo com a norma EN388:2016 + A1:2018: 
Resistência à abrasão:	 4 (min 0 / max 4) 
Resistência ao corte com lâmina (Coupe-Test):	 1 (min 0 / max 5) 
Resistência ao rasgo:	 3 (min 0 / max 4) 
Resistência à perfuração:	 1 (min 0 / max 4)
Resistência ao corte com lâmina (TDM):	 X (min A / max F)
O símbolo X, em vez de um número, significa que a luva não foi concebida para a 
utilização abrangida pelo teste correspondente.
Resultados dos testes químicos EN ISO 374-1:2016 + A1:2018
Metanol (A):	 Nível 6
Hidróxido de sódio (K) 40 %:	 Nível 6
Ácido sulfúrico (L) 96 %:	 Nível 4
Ácido nítrico (M) 65 %:	 Nível 6
Ácido acético (N) 99 %:	 Nível 3

Peróxido de hidrogénio  
(água oxigenada) (P) 30 %:	 Nível 6 
Ácido fluorídrico (S) 40 %:	 Nível 5
Formaldeído (T) 37 % :	 Nível 6

Nível 1 2 3 4 5 6

Tempo de impregnação 
(min)

> 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - Resistente à degradação por produtos químicos:

Metanol (A):	 12,7 %
Hidróxido de sódio (K) 40 %:	 -83,4 %
Ácido sulfúrico (L) 96 %:	 -62,9 %
Ácido nítrico (M) 65 %:	 -66,4 %
Ácido acético (N) 99 %:	 -58,7 %

Peróxido de hidrogénio  
(água oxigenada) (P) 30 %:	 -82,3 % 
Ácido fluorídrico (S) 40 %:	 X
Formaldeído (T) 37 %:	 -29,4 %

FI  Käyttöohje 
Käsinetyypit täyttävät asetuksen (EU) 2016/425 sekä standardien SFS-EN ISO 374-1:2016, 
SFS-EN 388:2016 ja SFS-EN 420:2003+A1:2009 vaatimukset. Koska käsineet on suunniteltu 
tiettyyn käyttötarkoitukseen, pituus saattaa poiketa standardin SFS-EN 420:2003+A1:2009 
vaatimuksista.
Mekaanisten testien tulokset standardin SFS-EN388:2016 + A1:2018 mukaan: 
Hankauskestävyys:	 4 (min 0 / max 4) 
Viillonkestävyys (Coupe-testi):	 1 (min 0 / max 5) 
Repäisykestävyys:	 3 (min 0 / max 4) 
Pistonkestävyys:	 1 (min 0 / max 4)
Viillonkestävyys (TDM):	 X (min A / max F)
Kirjaimen sijaan annettu merkintä X tarkoittaa, että käsinettä ei ole suunniteltu kyseisen 
testin mittaamaan käyttötarkoitukseen.
Kemikaalitestin tulokset EN ISO 374-1:2016 + A1:2018
Metanoli (A):	 Taso 6
40 % natriumhydroksidi (K):	 Taso 6
96 % rikkihappo (L):	 Taso 4
65 % typpihappo (M):	 Taso 6

99 % etikkahappo (N):	 Taso 3
30 % vetyperoksidi (P):	 Taso 6 
40 % fluorihappo (S):	 Taso 5
37 % formaldehydi (T):	 Taso 6

Taso 1 2 3 4 5 6

Läpäisyaika (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

SFS-EN 374-4:2013 - Kestävyys kemikaalien aiheuttamaa hajoamista vastaan:

Metanoli (A):	 12,7 %
40 % natriumhydroksidi (K):	 -83,4 %
96 % rikkihappo (L):	 -62,9 %
65 % typpihappo (M):	 -66,4 %

99 % etikkahappo (N):	 -58,7 %
30 % vetyperoksidi (P):	 -82,3 % 
40 % fluorihappo (S):	 X
37 % formaldehydi (T):	 -29,4 %

Läpäisy: Taso 5
Varoitus/riskinarviointi: a) Käsineet suojaavat pinnallisilta mekaanisilta toimilta, terveydel-
le haitallisilta aineosilta ja seoksilta sekä biologisesti haitallisilta aineilta. Tärkeää: käsineitä 
suositellaan käytettäviksi tarpeen mukaan tilanteissa, joissa edellytetään vain vähäistä suojaa 
kemikaaleja vastaan. b) Suojakäsineitä valitessaan käyttäjän on tehtävä riskinarviointi aiotun 
käyttötarkoituksen mukaan ja määritettävä käsineiden soveltuvuus tuotteen testistandardien 
ja ilmoitettujen suojaustasojen mukaan. c) Ilmoitetut tiedot eivät kerro suojauksen todelli-
sesta kestosta työskentelypaikalla johtuen käsineiden toimintakykyyn vaikuttavista muista 
tekijöistä, kuten lämpötilasta, hankauksesta, hajoamisesta sekä eri seosten ja puhtaiden 
kemikaalien eroavaisuuksista. d) Suojausta koskevat tiedot tarkoittavat työskentelypintaa eli 
käsineen kämmenosaa, johon myös testit on kohdennettu. e) Käsineet on tarkistettava huo-
lellisesti vaurioiden varalta (erityisesti lovien ja reikien varalta) ennen käyttöä. Jos käsineessä 
havaitaan vaurioita, sitä ei saa käyttää. f) Kemikaalinkestävyys on arvioitu laboratorio-
olosuhteissa pelkästään käsineen kämmenosasta otettujen näytteiden avulla (lukuun 
ottamatta tapauksia, joissa käsineen pituus on vähintään 400 mm, jolloin myös ranneosa on 
testattu). Tiedot koskevat vain testattuja kemikaaleja. Tulos saattaa olla eri, mikäli kemikaalia 
on käytetty seoksessa. g) On suositeltavaa tarkistaa, että käsineet soveltuvat aiottuun 
käyttötarkoitukseen, koska työskentelypaikan olosuhteet saattavat erota tyyppitarkastuksen 
olosuhteista lämpötilan, hankauksen ja hajoamisen osalta. h) Käytön aikana suojakäsineiden 
kemikaalinkestävyys vaarallisten kemikaalien osalta saattaa olla alhaisempi johtuen fyysisistä 
ominaisuuksista. Todellinen käyttöaika saattaa lyhentyä merkittäväksi johtuen liikkeistä, tar-
tunnoista, hankauksesta ja kemiallisen kontaktin aiheuttamasta hajoamisesta. Syövyttävien 
kemikaalien kohdalla hajoaminen saattaa olla tärkein huomioon otettava tekijä valittaessa 
kemikaalinkestäviä suojakäsineitä. i) Pisin sallittu käyttöaika määräytyy tehtävien toimintojen 
ja henkilön mukaan.  j) Standardin SFS-EN374-4:2013 mukaiset hajoamistasot ilmoittavat 
käsineen pistonkestävyydessä tapahtuvista muutoksista kemikaalille altistumisen jälkeen. k) 
Läpäisysuoja on arvioitu laboratorio-olosuhteissa, ja se koskee vain testattuja aineosia.  
l) Tätä tuotetta ei ole testattu virusten varalta. m) Tämä tuote sisältää nitriililateksia ja yhdis-
telmäkemikaaleja, jotka saattavat aiheuttaa joillekin henkilöille allergisen reaktion. n) Käsine 
ei suojaa terävien esineiden, esim. injektioneulojen, lävistämiseltä. o) Älä käytä käsineitä, jos 
on olemassa riski tarttua koneen liikkuviin osiin. SFS-EN420 kohta 7.3.7.  
Käyttöohje: • Pyyhi puhtaaksi lämpimällä vedellä. • Säilytä kuivassa ja viileässä auringonva-
lolta suojattuna. Säilytys: Säilytysolosuhteet ovat tärkein tekijä arvioitaessa käsineiden säily-
vyysaikaa. Säilytä käsineet omassa pakkauksessaan suojattuna auringonvalolta, keinovalolta 
ja kosteudelta säilytyslämpötilan ollessa 5 °C - 30 °C. Käsineiden säilyttäminen tällaisissa 
olosuhteissa antaa säilyvyysajaksi kaksi ja puoli vuotta. 

NL  Gebruiksinstructies 
De hier vermelde handschoentypen voldoen aan de vereisten in de verordening (EU) 
2016/425, EN ISO 374-1:2016, EN 388:2016 en EN 420:2003+A1:2009. De handschoenen 
zijn aangepast voor speciale doeleinden, de lengten kunnen daarom afwijken van de vereis-
ten vermeld in EN 420:2003+A1:2009.

Resultaten van mechanische tests volgens EN388:2016 + A1:2018: 
Schuurweerstand:	 4 (min 0 / max 4) 
Snijbladweerstand (snijtest):	 1 (min 0 / max 5) 
Scheurbestendigheid:	 3 (min 0 / max 4) 
Weerstand tegen doorboring :	 1 (min 0 / max 4)
Snijbladweerstand (TDM):	 X (min A / max F)
De aanduiding X, in plaats van een cijfer, betekent dat de handschoen niet ontworpen is 
voor de gebruikswijze zoals in de overeenkomstige test.
Resultaten van chemische tests volgens EN ISO 374-1:2016 + A1:2018

SV  Användningsinstruktioner 
Handsktyperna som nämns här uppfyller kraven i förordning (EU) 2016/425, EN ISO  
374-1:2016, EN 388:2016 och EN 420:2003+A1:2009. Eftersom handskarna är anpassade 
efter specifika ändamål kan längderna avvika från kraven i EN 420:2003+A1:2009.
Resultat mekaniska tester enligt EN388:2016 + A1:2018: 
Nötningshärdighet:	 4 (min 0 / max 4) 
Skärbeständighet (coupe-test):	 1 (min 0 / max 5) 
Rivhållfasthet:	 3 (min 0 / max 4) 
Punkteringsmotstånd:	 1 (min 0 / max 4)
Skärbeständighet (TDM):	 X (min A / max F)
Tecknet X istället för ett nummer betyder att handsken inte är avsedd för användning som 
omfattas av motsvarande test.
Resultat kemiska tester enligt EN ISO 374-1:2016 + A1:2018
Metanol (A):	 Nivå 6
40 % natriumhydroxid (K):	 Nivå 6
96 % svavelsyra (L):	 Nivå 4
65 % salpetersyra (M):	 Nivå 6

99 % ättiksyra (N):	 Nivå 3
30 % väteperoxid (P):	 Nivå 6 
40 % fluorvätesyra (S):	 Nivå 5
37 % formaldehyd (T):	 Nivå 6

Nivå 1 2 3 4 5 6

Genombrottstid (min) > 10 > 30 > 60 > 120 > 240 > 480

EN 374-4:2013 - motstånd mot degradation av kemikalier:
Metanol (A):	 12,7 %
40 % natriumhydroxid (K):	 -83,4 %
96 % svavelsyra (L):	 -62,9 %
65 % salpetersyra (M):	 -66,4 %

99 % ättiksyra (N):	 -58,7 %
30 % väteperoxid (P):	 -82,3 % 
40 % fluorvätesyra (S):	 X
37 % formaldehyd (T):	 -29,4 %

Fingerfärdighet: Nivå 5
Varning/riskbedömning: a) Handskar för att skydda mot mekanisk inverkan vars effekter är 
ytliga, ämnen och blandningar som är hälsofarliga samt skadliga biologiska ämnen. Viktigt: 
Handskarna rekommenderas för användning i situationer där endast låg kemisk skyddsnivå 
krävs. b) Vid val av utrustning ska användaren genomföra en riskanalys utifrån den avsedda 
användningen och bestämma lämpligheten baserat på produktens provningsstandarder 
och skyddsnivåer. c) Informationen visar inte skyddets faktiska varaktighet på arbetsplatsen 
på grund av andra faktorer som kan påverka prestandan, såsom temperatur, nötning, 
nedbrytning samt differentieringen mellan blandningar och rena kemikalier. d) Information 
om skyddet avser arbetsytan, dvs. handskens handflata, vilken har utsatts för tester.
e) Handskarna ska kontrolleras noggrant före användning så att de inte har skador (speciellt 
jack och hål). Använd inte handsken om den är skadad. f) Den kemiska resistensen har 
bedömts under laboratorieförhållanden från prov tagna endast på handflatan (utom i fall 
där handsken är lika med eller överskrider 400 mm - där även manschetten har testats) och 
endast avser den testade kemikalien. Resultatet kan bli annorlunda om kemikalien används 
i en blandning. g) Det rekommenderas att man kontrollerar att handskarna är lämpliga för 
avsedd användning eftersom villkoren på arbetsplatsen kan skilja sig åt från typtestet när 
det gäller temperatur, nötning och nedbrytning. h) Skyddshandskar kan under användning 
ha lägre resistens mot den farliga kemikalien på grund av förändringar i de fysiska egenska-
perna. Rörelser, vidhäftning, nötning och nedbrytning som förorsakats av kemisk kontakt etc. 
kan minska den faktiska användningstiden betydligt. Vid frätande kemikalier kan nedbryt-
ning vara den viktigaste faktorn att ta hänsyn till vid val av kemikalieresistenta handskar
i) Den maximala användningstiden beror på vilken aktivitet som utförs och personen som 
använder den. j) EN374-4:2013 Nedbrytningsnivåer indikerar förändringar i handskarnas 
punkteringsmotstånd efter exponering för den kritiska kemikalien. k) Penetrationsmotståndet 
har utvärderats under laboratorieförhållanden och avser endast det testade exemplaret.
l) Denna produkt är inte testad för virus m) Den här produkten innehåller latex som kan ut-
lösa allergiska reaktioner. n) Handsken skyddar inte mot perforering med vassa föremål, t.ex. 
injektionsnålar. o) Handskar ska inte bäras när det finns risk för att de fastnar i maskiners 
rörliga delar. EN420 klausul 7.3.7.
Användningsinstruktioner: • Torka rent med varmt vatten • Förvaras på svalt torrt ställe 
på avstånd från solljus. Förvaring: Förvaring är den viktigaste faktorn vid bestämning av 
handskens hållbarhetstid. Handskar bör förvaras i sin förpackning skyddade mot solljus, 
konstgjort ljus, fukt vid temperaturer mellan 5 °C–30 °C. Förvaring under dessa förhållanden 
bör ge en hållbarhet på två och ett halvt år.

colhidas na palma da mão da luva (à exceção dos casos em que a luva tenha 400 mm ou 
mais: nesses casos o punho também é testado) e diz exclusivamente respeito aos produtos 
químicos testados. Esta resistência pode ser diferente se o produto químico for utilizado 
misturado com outros produtos. g) Recomenda-se que se certifique de que as luvas são 
adequadas para a utilização prevista, uma vez que as condições no local de trabalho podem 
ser diferentes daquelas em que o teste de modelo foi realizado, dependendo da temperatura, 
da abrasão e da degradação h) Se as luvas de proteção já forem umas luvas usadas, elas 
caracterizar-se por uma resistência menor aos produtos químicos diferentes, devido a 
alterações nas suas propriedades físicas. Movimentos, fios puxados, fricção, degradação 
provocada pelo contacto com produtos químicos, etc., podem reduzir significativamente o 
tempo efetivo de vida útil das luvas. No caso de produtos químicos corrosivos, a degradação 
pode ser o aspeto mais importante a ter em consideração ao selecionar luvas resistentes 
a produtos químicos i) O tempo de utilização máximo depende tanto da atividade desem-
penhada, quanto da pessoa que está a usar as luvas. j) Os níveis de degradação de acordo 
com a norma EN374-4:2013 indicam a resistência das luvas à perfuração depois de terem 
sido expostas ao produto químico em questão. k) A resistência à penetração foi avaliada em 
condições laboratoriais e diz exclusivamente respeito aos espécimes testados. l) Este produto 
não foi testado relativamente a vírus m) Este produto contém látex, que pode desencadear 
reações alérgicas. n) As luvas não oferecem qualquer proteção contra uma perfuração com 
objetos afiados, como, por exemplo, agulhas para injeção. o) As luvas não devem ser usadas 
sempre que haja o perigo de ficarem presas em componentes móveis de máquinas. Cláusula 
7.3.7 da norma EN420.  
Instruções de utilização: • Esfregue-as com água quente para as limpar • As luvas devem 
ser armazenadas num local fresco e seco, sem ficarem expostas à incidência direta dos raios 
de sol.  
Armazenamento: Os procedimentos de armazenamento são o principal fator na deter-
minação do prazo de validade das luvas. As luvas devem ser mantidas dentro da respetiva 
embalagem, protegidas da incidência da luz solar e artificial, bem como da humidade, e 
devem ser armazenadas a temperaturas compreendidas entre os 5 °C e os 30 °C. Um arma-
zenamento nestas condições deverá assegurar um prazo de validade de dois anos e meio.


